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M.A. (TRANSLATION STUDIES) (MATS) 

Term-End Examination 

December, 2016 	00085 

MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL 
TERMINOLOGY AND TRANSLATION 

Time : 2 hours 	 Maximum Marks : 50 

Note : Attempt five questions in all. Q. No. 7 and 8 are 
compulsory. Respective marks are given against each 
question. 

1. Explaining the meaning and concept of 10 
lexicography, highlight the interrelation between 
Lexicography and Translation. 

2. Discuss the main basis of classification of 10 
dictionaries. 

3. What are the various steps in the process of 10 
dictionary making ? Explain. 

4. 'Dictionaries play a very important role in 10 
translation. Discuss. 

5. Explain the meaning of 'word' (shabd) and 10 
discuss the various sources of it. 

6. Explain the meaning of Technical Terminology 10 
and describe the problems of standardization of 
Technical Terminology. 
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7. 	Write a short note on any one of the following : 	5 

(a) Principles of scientific and Technical 
terminology making. 

(b) Computer Dictionary and Online 
Dictionary. 

(c) Challenges of collection of Technical 
terminology. 

8. 	(a) Arrange the following words in 	3 
alphabetical order in English : 

(i) 	rhetoric 	(ii) rhythm 

(iii) rigorous 	(iv) rewriting 

(v) rickshaw 	(vi) rustic 

(vii) random 	(viii) revision 

(ix) rendering 	(x) relish 

(b) Write Hindi equivalents of any six technical 
	

6 
terms given below : 

(i) foot-loose industry 

(ii) mutual confidence treaty 

(iii) binary code 

(iv) joint-density function 

(v) casting vote 

(vi) no-confidence motion 

(vii) household income 

(viii) pre-investment survey 

(ix) dissemination of information 

(x) half title paper 

(xi) legislative drafting 

(xii) null and void 
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(c) Write English equivalents of any six 	6 
technical terms given below : 

(i) 	quitc-Hen 3ThIRR 

Tr4vrir 

s;la fizt- ur 
(iv) aff-*--4T aite. `4h-f 

(v) chtR - WI 

(vi) t.Q.i - LIdri 

(vii) 31771i Atttrzff 
1idkr-14 -g4k-T9r 

(ix) d fq-4Fri 

(x) «ircid 1-R4e 114britcl r 

(xi) .111-1 ,Tit.e.Piui fa-*Tti 

(xii) 	 airWi 
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KgrAZI-017 : 	c401, 11TFINTRIW k■ leq1c1c1 

arf4g 
ffHel : 2  	 3TAITUT1 37W 50 

: Tm.  qfw TR -4 *- 3—d?" c9bik,  l 317 otsell 7 37/T8 aifq—dr# 

elTr-m)w. v77 fliiia 	aie 3 -45/ Phql TAT tI 

1. chlqiiewi-r 	IztFcr wEE ebk 7 en 	 10 

*3T-14K* atd1:1 44 tiT 31WRT 811C1I 

2. qiiIctAuf *311:1131aRtit 	-FrtzI 	10 

3. kmehlxf Pvilut sirzeil*fafim -.Ru1trKrcilRW -A71 10 

4. '39-4K TgiT1 chlkif aft Trg— Tuf 'Ow t icoiR 10 

wlf-A-R I 

5. kIe■ r clic44 TIT IA 	kleigt fqfw t1101 	bai 10 

i7Ri 

6. tiftqlftrW I cql 01(41 	aTei Tc111Z cr) 	IfiftiTIP51-W 	10 

klesclq(11* HI-Ica:WI 	TITR:EITat 3- 13 *tr-- 7 I 
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7. 	Fi+-irrlrtsid t ietrti 	Tifff7 tuft W7f7 : 

(a) 1FftW air cietriicta 	 Pviluf 

(b) *uj-d-t cil)W 	3#971-47 al 	kr 

(c) Tritinftrw kiccIcwif 	 Vraza 

	

8. 	(a) F14--iii1itqcf 	afTM aufstoi 	371:17 
-f-ari:RTa.  4) ,(4) firm : 

(i) 	rhetoric 	(ii) rhythm 
(iii) rigorous 	(iv) rewriting 
(v) rickshaw 	(vi) rustic 
(vii) random 	(viii) revision 
(ix) rendering 	(x) relish 

(b) 	1'1 0 (sicrill4 ich'irg: OTTFE( * 
4q fffr7T7 
(i) foot-loose industry 

(ii) mutual confidence treaty 

(iii) binary code 

(iv) joint-density function 

(v) casting vote 

(vi) no-confidence motion 

(vii) household income 

(viii) pre-investment survey 
(ix) dissemination of information 
(x) half title paper 

(xi) legislative drafting 

(xii) null and void 
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(c) 	14-1 (gcr4tr chl 	trrf-{wr-Erw 	aitt 
LIgiffuR: 

(i) 3Ttzrzn.  

(ii) TrATErr 

14i 

(iv) 31,-*--4r Tftritz /-wr 

(v) cntIt — WET 

(vi) — LIdmi 

(vii) MItiRkIT 411=0711 

F-11—TL4 TOkTur 

(ix) aka fa -TER 

(x) °grad 	glehl 

(xi) *11 44‘31 kd-I let fq-*71 

(xii) 31fiTTTi 

6 
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